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Muwuinu

KaJApUATIapHHA

This article discusses the English equivalents of Uzbek national
proverbs and their lexical features within the framework of
linguoculturological interpretation. In particular, taking into
account the semantic and structural features, several types of
classification of alternative variants of international proverbs in
the Uzbek and English languages have been developed, and an
analysis of the semantic aspects of their lexical layer has been
carried out. Through a comparative study of national proverbs
relating to two different cultures and worldviews, their differential
and isomorphic features are highlighted. Due to this, special
attention is paid to the thematic diversity of Uzbek national
proverbs, which cover the most complex problems of social life
and detailed traditions of family life.
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n$poaa/10BYH y36eKya

MAKOJ/VIAPHUHT HMHIVIN34Ya Mylc,oﬁmmapura X0C JIEKCHUK

XyCyCUATJIAp

AHHOTAIIUA

Kaaum cy3aap:
MUJLJIMHM MaKoJL1ap,
MYKOOHWJI MaKoJLIap,
JIEKCUK KOMIIOHEHT,
nuddepeHan Ba
HouddepeHIHaT
XyCycHUsITIap,
JIMHTBOMaJaHu#
XyCycHSTIAP.

Yoy wMmakosiafa y36eK XaslK MaKOJUIADUHUHT HWHIJIM34a
MYKOOWJIJIApU Ba YJAPHUHT JIMHTBOMAJQHUK TaJKUHUJATU
JIEKCUK XyCyCUSITJIapu Oopacujia GUKp HOPUTWITaH. XyCycaH,
OyHJ@al MWHTEpPHALMOHA/J MAaKOJ/UIADHUHT Yy30eK Ba MHIJVIM3
TWIApUJard MyKOOW/ BapHaHT/IAapH CEMAaHTHMK Ba TapKUOUH
XyCyCUSITJIapUra Kypa 6Up Heya TypJapra TacHUQJIaHTaH Xam/a
YJIApPHUHT JIEKCHK KaTJaMU ¥3Ura XOoC MaxCyC CeMaHTHK
YKUXATJIapyd acocuia TaxX/ I KuiauHraH. lIyHUHTAEeK, UKKU XWJI
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MaJIaHUAIT Ba JAyHEKapall CcoxXyubJjiapura Teruuuid — XaJk
MaKOJUJIADUHU KUECIab YpraHull OpKaIu yJap VpTacuaaru
nvddepeHnran Ba HoguddepeHIMAN XyCyCHATHAp O4UO
6epuiirad. By opkau y36ek XaJK MaKoJ/JIapyu MaB3yCUHHHT PaHT-
OGapaHIrJIUTY, STbHU KTUMOUM XAETHHUHT 3HI MYpaKKab
MyaMMOJIapUJ]JaH TOPTHUO OWJIAaBUWA XAETHHUHI 3HT KUYUK ypd-
0JlaTJIapUHU KaMpab OJITaHJIUTUIa aJI0OXU/1A bTUO0P KapaTUIIraH.

Jlekcnyeckue O0COOEHHOCTH AHTJIMMCKMX 35KBHBAJIEHTOB
y366KCKI/IX IIOoCJIOBUL, IIepeadarlnuXx HAdIUMOHAJ/JIbHbIC
IHEHHOCTH

AHHOTAIIUA

Knmouesvle crosa: B  JaHHOW  craTbe  pacCMaTpPUBAIOTCA  aHTJIMMCKHE
HApOAHBIE MOCTOBHIEI, 9KBHBAJIEHThI Y30€KCKUX HAPO/HBIX MMOCIOBUIL U UX JIEKCHUECKHE
3KBHBAJIEHTHI IIOCJIOBHUL, —

. 0CO6EHHOCTH B paMKaXx  JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOH
JIEKCUY€eCKHWHU KOMIIOHEHT,
b bepeHIHanbHbie 1 WUHTepMpeTanydyd. B 4YacTHOCTH, C y4eTOM CeMaHTHYECKHX |
u30MopdHbIe IPU3HAKH, CTPYKTYPHBIX O0COGEHHOCTeH pa3pabOTaHO HECKOJbKO THIIOB
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYeCKHe KIaccudUKaIyu aJIbTepPHATUBHBIX BapHaHTOB

0c0GEHHOCTH. WHTEPHALMOHAIbHBIX TOCJOBUL] B Y36€KCKOM W aHIJIMHCKOM

S13bIKax, a TaKXKe MPOBeJieH aHa/IM3 CEMAaHTUYECKUX ACIIEKTOB HUX
JleKcM4yeckoro macrta. IlyTeM cOMOCTaBHATE/NBHOTO HW3y4YeHUs
HapO/IHbIX MOCJI0BUL], OTHOCAILMXCS K IBYM PAa3HbIM KyJIbTypaM U
MUPOBO33pEHUSIM  BblJleJieHbl HUX JauddepeHIMa/libHble U
rn3omMopdHble NMpU3HaKU. biarogapsi aToMmy, oco6oe BHHMaHHe
yAessieTcsl TeMaTU4eCcKOMY pa3HO00pa3ni0 Y30eKCKHUX HApOJHbBIX
MOCJIOBHII, KOTOpble OXBAaTbIBAKOT CaMble CJI0XKHbIe MPO6JiEMbI
061IeCTBEHHOM KU3HU U JleTa/IbHble TPAJULIMU CEMEMHOM XKU3HHU.

WHCOH aAyHEHU OWAMII Y4YYH JAaCT/aAab, THUJHU OWJHUIIM JIO3UM. THJ OpKaiu
YMYMHWHCOHUH, TAPUXHUU Ba MUJIJIMK KQJpUATJApPHU aHIJIall MYMKUH. X03UPry 3aMOH/1a
Xap KaH/|ail MHCOH Y3WHUHT YTMUIIMHU ypraHull MaKcaJyAa aBBajsiamM060p, MaJaHUAT
MaHOaJslapy/iaH OUpPU CaHaJITaH TUJTrA bTUOOP KapaTUIIXU TabuU XoJ1. BaxosaHkH, xed
OUp THUJIHM YHUHT KAJAUMI'M YTMHIIMHU aKC 3TTUPAJUMraH MaKoJl Ba MaTaJljlapcu3
TacaBBYp 3THLI KUMKUH. MaKoJ/1 Ba MaTa/lJlapra y3/1apu/ia, IbHA KUCKA caTpJiap/ia COFJIOM
bUKp Ba ¥3ura xoc XaéTUM KOHYHUSITJAPHU aKC 3TTUPAAUraH MUKpooJsiaM cudaTuaa
6axo0 Oepusiafiu. AlHAH IIYHUHT Y4yH XaM MaKoJl Ba MaTa/llap TWJAa MyXUM ypUH
rajl/Iau/iu Ba yJIapHU JIMHTBUCTHUK TaJAKUKOTJAp 06beKTH cudaTHa YpraHUIl 3ca
THUJIIIYHOCJAUKHUHT 10J13ap6 MacasiajlapuJaH OUpU XUcobJIaHaIH.

[lapeMHOJIOTUK OWUPJMKJIAPHU TaJKUK KWW Oopacuja y30eK oJuMJapujaH
II. PaxmaTtysanaeB, M. CoaukoB, M.A6aypaxumoB, A.E.MawmartoB, b.Oajames,
H.3. HacpysnnaeBa Ba [.JprameBasapHu caHab yTUII »Kou3. Ymby coxaga pyc
onumaapuaad A.H. ApaHacbes, A.A. [loTe6Hs, ®.U. bycnaes, K.U. I'purac, I'.JI. [lepmskoB,
A. lanpuc, X. Kacapec, B.B. 'Bo3zes, [0.U. JleBuH Ba B.Il. ’KykoBsapHUHT TafKUKOT/JIapU
KYMUYUJIUKHYU TallKWJ 3Ta/H.
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MabaymMKH, MakoJ Ba MaTajlap TIpek4ya “doHo ¢ukp, xukmamomy3 @Qukp’
MabHOCUHU  aHIJIATyBYM  hapemusi  Cy3WJAaH  oJIMHraHaup. I[lapeMuoJsioruk
OMPJIMKJIAPHUHT TUWJILIYHOCJUK/JA €TapJud JAapakaZa CepKUppaId KUXATJAAH KeHT
Tap3/ja YpraHwW/vIIUra KapamacAaH, YJapHUHT JIMHTBUCTUK TaBCUOU XaHY3
MyHO3apa/id Ba OaxcTasabjuruya KoJMOKJa. XO03UPrd KyHra Kejaub, MakKoJ Ba
MaTaJ/lJlap JIMHIBOMaJJaHUM HYKTau HasapjaH ypraHuja 6ouwiaHau. byHjail ypraHuin
YJIapPHUHT Ma3MyHUH aclleKTUHU TYJIUFU4Ya 04M6b Gepuiilra épaam 6epajy.

MakoJs1 Ba MaTa/UIapHY JIMHTBOMaJlaHUW HYKTAau Ha3apJaH YpraHULI YJIapHUHT
MUJIJIMA Ba MaJlaHUU XyCyCUSTIAapUHU YpraHuiiura oaub 6opaau. LIlyHUHr1ek, MaKoJ1 Ba
MaTa/lJlap KOTHUTUB TWJIIYHOCJUK HYKTAaW Has3apuJaH XaM ypraHwiaJu Ba OyHAa
XaJIKHUHT y3Wra Xoc AyHEKapalld MHob6aTra oJMHaau. MakoJs Ba MaTa/lJIapHU TaAKUK
3THULI KapaéHu/Ja anbaTTa, AYHEHUHT TUJIra XOC TaCBUPHUra ’bTUOOP KapaTHII JIO3UM
6ys1aau. BuHOGapuH, Xxap KaHAal TUJJIa CY3JIOBYMHUHT JYHEHU KaHJal Kaby/1 KUJIUILIU
JIYHEHUHT TWJITa X0C TacBUpPUHU Udonananau. U.10. [lIBenoBa 6y xakuaa myHaan GUkp
Oouaupaau: “A3vlkosasi KApMUHA MUPA — 3MO 8bIpA6OMAHHOE MHO208€K08bIM ONbIMOM
Hapoda, ocyujecmesJsieMoe cpedcmeamu S3blKO8bIX HOMUHAUYUU U306pajxceHue 8cezo
cywecmayouje2o Kak Yye/s0CmHo20 U MHO20CMyneH4amoz20 Mupad 8 c80eM CMpoeHuu U 8
OCMbICASIEMbIX S3bIKOM C851351X C80UX Yacmell, npedcmasisauezo, 80 -Nepavix 4e/108€Kda,
€20 Mamepua/ibHyo U QyX08HYH XHcusHedesmeabHOCMU U, 80 — 8MOPbIX, 8C€ MO, YMO €20
OKpyJicaem: NpoCMpAaHCcmMe0 U 8peMsi, HUBYH U HeXcusyio npupody, 06,1acms cO30aHHbIX
ues108eKoM Mugos u coyuym”.

bynaan Tamkapy, B.B.KosiecoB MaKoOJ/UIapHUHI WAKJ/JAHUII aCOCJAAPUHU
KyhuJaruya usoxJjangu: “CmaxosieHue noc108uybsbl c8513aHO C NOHUMAHUEM Y€/108€KOM
ceoezo0 Mecma 8 Mupe, ¢ Oua/eKmukol NO3HAHUSI Mupa: NnocA08UYA S68/159€mCcs
pe3ysibmamoM “cnopa, ducnyma, c2108ecH020 mypHupa”.

MakoJs1 Ba MaTaJl/1ap XaslK WXKOAUHUHT MaxCyJ/Id CAaHAJINO, YHUHT JOHUIIMAH/AJIUTU
acocyzia naugo 6ynaau. T.I. BounHa “makoasap Hagakam KyaraHuauwuea Kypa, 6aaku,
naiido 6yauwuza HucbamaH Xam Oua/o2uk xapakmep Kacé smadu, 3epo, Mako/a1ap
opmuda Xa/qKkHUHZ Kyn acpAuk mapuxu émadu, 6y Xo04am 3ca ymMmuwl y4yH Hamudxica,
Ke/1axcaK y4yH 3ca UMKOHUSM caHaaadu” feb Tabprud 6epraHaa MyTaAaKO XaK 3/ U.

Munnuid  KaapusaTJapHA HPOJaJoBUYM MNapeMUOJOruK Oupsaukaapau (I1B)
CEMAHTHUK, '/bHU Ma'bHO XUXATHU/AAH TaXJIMJ KUJap 3KaHMHU3, 3HT aBBaJIO “XaéT KOMycH”,
“oF3aku 3HUMKJIONEeAUsA , “Y3ura xoc 6aJUUN TapUXUK COJHOMA” Kabu TabpudapHU
y3n1apuza My:KaccaM 3TraH XaJlK MaKoJlJlapura ajoxy/ja bTUOO0p KapaTHll Makcajra
MyBOOUKAUDP. MaKo/jlap KUIIWJAPHUHT aKJUHU YTKUPJAUITHPAAU, HYTKUHU paBlIaH
Ba TabCUpYaH KW/IaAMW, XaéTja TyFpU WYJHU TaHJallra, XaéTUHA >KyMOOKJap Ba
MyaMMOJIapHU TYFpU eyullra ypraTajgd, TYPMYIIHUHT JKAaMHUUKHA KaTTa-KAUYUK
Macajajiapy Xycycuja KMMMaT/Jd MacjaxXaTjap 6epajud. YMyMaH oOJIraHZia, UHCOHUSAT
spaTraH MaKOJUIAPHUHT MaB3yCH KeHT Ba paHT-06apaHTKH, yJaapAa WKTUMOUMN XaéTHUHT
3HT Mypakkab MyaMMoJlapuJiaH TOpPTUO, OWJIAaBUM XAETHUHI 3HI KHUYMK ypo-
oJaTJjapuraya, oJMi axJOKMM HOpMaJlap/aH TOPTUO, KUILIWJIAp XapaKTepuJaru Maija
HyKCOHJsIapraya, ¢ascaduil AyHEKapalljaH TOPTUO, IHT KHUYUK >KOHHUBOPJIAPHUHT
XyCyCcuATWraya y3 UWHBUKOCHMHU TomraH. Kucka Kuaumb anlTraHza, TtabuaT Ba
KaMUATHUHI MakoJlapJla y3 AaKCMHM TOlNMaraH OUpOp COXacu MaBXKyJ 3Mac.
MakoJsiiapHU ypraHuil 6apobapuzia yuby MakoJ TErdIIM 6VJraH XaJlKHUHT MUJIJIUU
ypd-oaaTiapy, MabHAaBUSATH Ba MaJIaHUATHU XaMJa TYPMyLl Tap3uJaH Keaub YMKKAH
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XoJiZla éHJAIIUII MaKcaara MyBopuKaup. MacasiaH, TypJid TWUJIapAa ydpaujuraH o6up
XUJ MabHOJIM MAKOJLJIAp, 'bHU MHTEpPHAI[MOHAJ] MabHOJM MAaKOJJIAPHUHT WHIJIU3 Ba
y36€eK TUJIMJAru IaK/AJapura bTUO0OP KapaTcak, YJIapHUHT Xap OMpU y3 XaJKUHUHT
MUJIJIMH XyCYyCUSATIApY OpKaJ/Iv LIaKJ/AJaHTaHJAUTW/AH AaJiosaT 6epaau.

MakoJiiap Kyn acpJiMK XaéTuil Taxpubajap, JOUMHUW KyHJAJUK Ky3aTHIlJap
XyJIOCACUHU Tyraj GUKp Tap3uja KaTbUU KyTOUHAMKAA Hdojasap 3KaH, yjaapja xap
OMp CY3HUHT MabHO XWJIMa-XWJJIMTH, UWOOpaJapHUHT TYPFYHJUTH, LIAKJIAN
6apKapoOpJIMK YCTYHJUK KWaaJu. AMMO KYJUIaHUII ypHUra Kapab yJapHUHT MabHO
JloMpacy JOUMUM paBUll[a KeHraiub 6opajau. LIlyHUHT y4yH XaM MakKoJiAard xap 6up
cy3ra ajoxujia 3bTUOOp Oepull Kepak. YJjapAa IyHJaW cy3aap 60pku, 6y cy3Jzap
TapyxaH OyTyHJIal 60LIKAa Ma'bHOJIAPHHU aHIJIaTraH. MacasaH, my3 cy3u OYTryHI'd KyH/a
MUHepaJ MOJilaHu buaaupaau. MakoJssiapaa aca 6y cy3 myrpu, 0006.4u; 0aa1a, MeKucAuk;
CUHTapyM MabHOJIAPHM aHrJaTraH : Kus cakaacaHe, my3 cakaa; Ty3dazu 6usaH smac,
ytidazu 6uiaH 6y..

[lyHUHTAEK, MexHam CY3UHUHT a306-yKy6am, 6axmcu3/uK MaAbHOCUHU XaM dpakaT
MakKoJ1ap/Ja 6Ky aupuM IlieBajsiapAaruHa ydYpaTUIl MYMKHH:

MexHam xam 32u3-32u3, das.1am Xam 32u3-32u3.

MakoJ11ap €y3 caH'baTH MaxcyJiu cudaTha ¥3 MabHOCK/IA, KyYMa Ma’bHO/Ia Ba Xap
MKKa/Jla MabHOJAa KYJ/UIAHUIIM MYMKHWH. AWHAH IWIYHUHI Y4yH XaM MaKOJIJIApHUHT
CEMAHTHKACH — Ma'bHOCUTA 3 bTUOOP KAPATUIIHU JIO3UM /16 TONIUK.

WHrnu3 Ba y36ek TWJIAapUJa MaBXKyJ, MakKoJlap JIEKCUK UXATAaH TaXJiuJ
KWJIMHIraH/Ja ¥36eK MUJIJIMK MaKoJIJIapu Ba YJIApPHUHT WHIJIM34a TaJKUHJApU opacuja
6vp KaHya auddepenumran Ba HogubdepeHIUaa XyCYyCUATIApUra Ay4d KeJaull MyMKHH.
Ynapra xoc 6yHpad yxwam Ba $apK/ad KUXaTJapura Kapab KyHWujaru rypyxJapra
QKPATHUILIHU JIO3UM TON/UK:

e bapya KOMIIOHEeHTJIapu OUP XWUJ OYJIraH MaKoJ11ap;

e YMyMaH HOVXIIall KOMIIOHEHTJIU MaKoJJ1ap;

e VIKKM KOMIIOHEHTH OUpP XUJI OyJIraH MaKoJLiap;

e brp KOMNOHEHTH yX1Iall 6y/irad MaKoJijap;

e kK1 KOMNOHEHTU papK KUJIaMraH MaKoJijiap;

e bup KOMIoHeHTH dapK KUIaJuraH MakoJiap.

MakoslapHu OyHJAl TypyxJapra axpaTull >XapaéHuJa yMyMaH HOYXIIAIl
KOMIIOHEHT/JIM MaKoJIap KYMYWUJWKHU TAlIKUJ 3TULIIUHUHT TyBOXU OYnuK. ByHaan
MaKOJIJIAPHUHT TapKUOUJaru cy3 - KOMIOHEHT/JIapu YMyMaH 6011Ka — 60o11Ka 6y116, 6u3
yJapHd ¢aKaTriHa MabHOCMIA, HUMaHW aHIJIaTHUIIMra Kapab HWKKM TUWJAAru Oup
Ma’bHOHU aHIJIATyBYX MaKoJLJIap Aes oJamMus. MacasaH:

TysiHuHe dymu ep2a mekkaHoa — When pigs fly ymby Mucongaru KOMIOHeHTJIapHU
Tax/JILJI KWJITaHUMU3/a Y30eK TUIUJArd MakKoJiaa mys, dyMm, ep 8a me2mokK Cy3Jjapi, 0y
MaKOJIHUHT MHIJIM34a TaJKUHHUZAA 3ca when-KauoH, pig-4yuka ea to fly-yumok cy3japu
WILJIATUITAHJIUTUHA KYPUIIMMHA3 MYMKWH. ByHZIJaH aHTJIalIMMU3 MYMKHHKH, 6y UKKH
MaKoJ1 ypTacu/Jia Xed KaH/lau JIEKCUK VXIIalllJIMK MaBXyJ, aMac.

lllowunzauda na66ati monuamac — A watched pot never boils ymby MakoJijaa
wowu/1eaH, 1a66ail, monu/aMok cy3aapy, 0y MaKOJHUHT UHIJIM34a MyKoouauaa watched-
Kymu/i2aH, pot — 4olHaK, never — Xe4 Ka4oH, to boil — kaliHamoK Kabu cy3/ap ULLJIATU/TaH,
OyH/JaH aHIJIAlIMMU3 MYMKHWHKH arap 6y MaKoJIJIapHU Cy3Ma-Cy3 Tap>KUMa KWJaJuraH
OyJicak OyJIapHU MKKU THUJIIAaTH OMP MAbHOHU aHTJIATYBYM MAKOJI fiest oiMauMus. YyHKH
YJapPHUHT TapKUOUJary JIEKCUK KOMIIOHEHTJIap OyTyHJal dapk KUaa/H.
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IlodadaH onduH yaHz yukapma - Don'’t sell the bears skin before you have caught the
bear ymby MakoJja y30eKk TUJIWJATU noda, YaHz 4YukapMmok, 040uH Kabu cy3Jap,
WMHIJIM34Ya BapUaHTHAA 3Ca YyMyMaH 6011Ka cy3Jap: to sell - commok, bear-atiuk, to catch-
mymmok, skin - mepu, before — 0410uH opKasu WPOJa/aHTAHJUTHUHU TYBOXU OyJIaMU3.
By Makos1 Ba yHUHI MYKOOWUJIM JIEKCHK TapKUOU XaM GUp-OMpUra acjao yxiiaMauu.
AMMO aHIJIalIWAaAUraH MabHO Tydaiau yaap 6Up-6UPUHUHT MyKOOUJIU XUCOOIaHAIU.

Kosran 6apya MuHco/lapfa XaM MaHa Ly kKabu ¢apkJjapHU Ky3aTHUIIUMMU3
MYMKHH:

V36ek Xa/IK MaKoJIH WHr/IM34a MyKoGHuJIN JuddepeHniaa KOMIOHEHTIAp

Bypzaza auvuk Kuaub Don’t cut off your nose to 20 G0~ T RETRIRIOT, [OSE

. : . to spite - Kacd KUAMOK, your face -

KypnaHeHu ékma spite your face
H03UHE;

Y30KHUH2 doHUdaH A bird in the hand is worth bird -kyw, hand - Ky, to be worth -

SKUHHUH2 COMOHU SIXWU. two in the bush ap3umox, two — ukku, bush - byma;
. All bread is not baked in one e e "HOH, Is not b
Bew Kya 6apobap smac. - NUWUPUAMOK(HOH), in one oven oHe

oven.

- 6up neukada.

Taxiun HaTWXKacuAa MIYHUHT TYBOXW OVJIAWMKKM, WUFUJITAH MHUCOJJIAp HUYMJA
6apya KOMIOHEHTHU OUp XUJI GY/raH MakKoJijlap XaM aHYardHaHW TalIKWJ KUJap 3KaH.
ByHpail MakoJ/ulap XaM MabHO JKUXATAAaH XaM JIeKCUK JKUXaTAaH 6up-6upura
yxmamaup. byHaai MakoJsiap TYJIMK MOC KeJlyBUM MHTepPHALMOHA/ MaKoJiap Aeb xam
arasaau. MacanaH:

baauk 6owudan cacuiiou - Fish begins to stink at the head ymb6y MakoJiia 6a1uk,
6ouw, cacumok Cy3jJapu HUHIJIM34a MYKOOWIUZA XaM fish -6aauk, to begin-60w./1aHMOK,
to stink - cacumok, head -6ow kabu cy3Jap UilJaTUJITaH

byw kon muk mypmaiiou — An empty sack cannot stand upright yuiby makoJjja Xam
YHUHI MHIJIM34a MYKOOW/IMJAA XaM OHUp XWJ CY3 KOMIIOHEHTJIap HIJIATUJIraH.
V36ekvyacuga kon, 6yw, muk mypMmok Cy3JapH, MHTIM34acHga XaM empty — 6yul, sack -
Kon, to stand upright — muk mypmok kaby 6Up XUJ Cy3Jap UILJIATUATAaHUHU KYPULIUMU3I
MYMKHH.

JlesopHune xam Kysaoru 6op — Walls have ears yuiby MakoJiga XaM OUP XHJI JIEKCUK
KOMIIOHEHTJ/Iap MILJIATUAraH. Mkkasa MyKoOuJja XaM KyJIOK Ba J€BOpP CY3JIApUHUHT
MaBXyAJUTH MaKoJiJard 0Gapya KOMIOHEHTJIAPHUHT OHUpP XWJ  3SKaHJWUTHHHU
TacAUKJIauau.

Kosran 6apya MakoJuiapJla XaM MaHa IIyHJAH Cy3Ma-cy3 yXUallJIMKJIapHU
Ky3aTHUIIl MyMKHH.

Ilyn nyaHu monap — Money begets money MakoJuJa 3ca ny/1 8 MonMok, UUFMOK
Cy3J1apy ULILJIAaTUJITaH.

WKKU JIeKCUK-KOMIIOHEHTU OUP XUJI OY/raH MakoJ/ulap YHYaJuK Kyl 6yimaca-ja
MUJUIMHA  KaApUATJapHU HPOJasoBUM MaAKOJJIAap Ba YJApPHUHT MHIVIM3 TUJIWJATH
MYKOOUWJIJIAPUHY TaxXJIUJI KUITaHJa YYpaTUIIMMHU3 MYMKHH. MacaJjiaH:

- “OnduHedan oKkaH cysHuHe Kadpu Uyk — We never know the value of water until
the well is dry” yiui6y MakoJiiary cyg ea kadp Cy3japy UHIJIM34a MyKOOUINJa xaM value-
Kadp, water-cy8 MaBXy/[i;

Cn
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- “/lycmuHeza kap3 6epma, 6epcave cypama - Lend your money and loose your
friend” 6y MakoJ1ap 6up-6upura Kap3s 6epmok — to lend Ba dycm - friend cy3/lapHUHUT
Xap MKKaJlacu/ja XaM 60pJIMTd OpKaJiM yXIall XUcobiaHau;

- XKyocaHu ky3da canaiimuz - Don’t count your chickens before they are hatched;

- OamaHuHz mazuza oama mywadu — The apple never falls far from the tree;

0116 60pu/rad Tax/JIUJI HaTHXKacKuAa pakaTriHa OUTTA JIEKCUK KOMIIOHEHTH 6Up
XWJ1 6Y/IraH MakKoJllapra XaM Ayd4 KeJJuK. AWHaH MaHa 11y 6Up XUJI Cy3 KOMIIOHEHTJ/ap
6y MaKOJIJIApHUHT y3apo MYKOOUJI 6yMiura épaam 6eprat Aecak xaMm TYFpHy Oyaaju.

V36ek xa/IK MaKoJI1 HHram3vya MykKo6u/imn
Xap kumHuHz dudu 6owkKa; Tastes differ;
BypunuHe y3u myiica xam Ky3u mytimatiou; Eyes are bigger than one's stomach;
Macmauk — pocmauk; There is truth in wine;
EmorHu kypmail sxwuruHz Kadpuza emmatica; We know not what is good until we have lost it;
Y3uHzHU 5Xmuém Ku, KVWHUHZHU JFpU mymma; Good fences make good neighbours;
Enronyununz pocm cyjau xam éaron; A liar is not believed when he tells the truth;

IOkopuzaru MakoJsuiapjaru dud-taste; kKy3-eye; pocmauk - truth; sxwu good;
KywHu-neighbour cy3iapu ailHaH GUP XWJI JIEKCUK KOMIIOHEHTJIap XUCOOIaHa u.

ByHaaH Tamikapu, 6Up €KW UKKH JIEKCMK KOMIOHEHTJIapu TYpJIU XWJI, KOJITaH
KMCMHK 3Ca yxXwaml OyJraH MakoJIJIapHU XaM y4YpaTUIIMMHU3 MyMKUH. Kylhujaa HUKKU
KOMIIOHEHTH OWJIaH PpapK KUJIaJUraH MaKoJlJlapHU KYyprub YUKaMu3:

bup kapra 6usaH Kuw keamac — One swallow doesn’t make summer

IOKopujaru mMakoJijlap 6Up Ma’bHOHM aHIJaTca-Za, yJap TYpJu cy3aap OujiaH
udojanaHraH. Y36ekya MaKoJAa KapFa ea Kuw cy3japupaH boiifiaJaHuIraH 6yIca,
MHIJIM34Ya MaKoJjiJa Oy cy3Jjiapra aHTOHUM 6yaraH swallow - yymyyk Ba summer - €3
Cy3Jlap¥ ULJIaTUJITAH.

/lesopHuHz xam Kysaoru 6op - The day has eyes 6y MakoJsiapJa XaMm XyJaau
OMPUHYUCU KabW allHaH OUp MabHO HKKHTA OOILIKA-O0IIKA JeKCMKa OuJaH
ndosanaHaANTU. Y36eKya MaKo/Ia SXTUETKOPJIHUK TYIIYHIACU 0egop Ba Ky/10K CY3Japy
épaMu/ia, MHIJIM34a MaKoJJa 3ca day - KyH Ba eye — Ky3 cy3Jlapyd épJaMuja AabBaT
3TUJIMOK/IA.

dakaTruHa 6UTTA CY3 KOMIIOHEHTH OUJaH dapK KUJIUO, KOJIFAaH KOMIIOHEHTJ/IapHy
O6Mp XUJI OY/IraH MaKoJIJIapHU XaM y4paTAuK. by kabu MaKoJ11ap aH4YarvHa caJIMOKKa ara
3KaHJIUTWTra Tax/IWJ KapaéHuia aMuH 0yiuK. MacasaH:

TakdupdaH Ko4ub Kymuaub 6yamatidu - no flying from fate.

V36ex Tuauga makoupdan Kouub 6yamaiiou pedwsica, MHIVIM3 THUIMJA GUPO3
dapksu paBulAa makdupdaH yyub kemu6b 6yamatidu nes upoganaHraH.

0damHu w3udaH 6axo bepma — Don’t judge a book by its cover.

V36ek TMIM/A OfaMIAPHUHT TallKY KYPUHMIIUTA Kapab yJapHUHT KaHAal HHCOH
3KaHJMIMHU aHUKJAlra YPUHMACJAUMK KepakJury, 0y Xamuila XaM TyFpu 6axo
O6yJIMacJUrd MYMKUHJIUTU TYFPUJAH-TYFPU, aHUK Ba TYIIYHApJU KWUJIWO aWTU/IraH
O0yJica MHIJIK3JIap/ia Ma)03MM MabHOJA o0dam Cy3u ypHUra a book - kumob cy3u
VIJIATUJITAHJIWTUHU KYPULIMMU3 MYMKUH. By XaMm 3 HaB6aTH/a Xap UKKUA XaJKHUHT
JIOHOJIUTU/IaH Jlapak 6epaiy.

byHu eakm Kypcamadu - Time will tell.
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V36ek xaJKu 8akm Kypcamadu, ieca MHIJIM3Jap 8akm atimadu aennmanu. by xam
XaJIKJIAPHUHT Y3Ura XO0CJAUTMHU KypcaTU6 6epyBUM sTHA OUP JanJ XMCObIaHa/IU.

IOKopuaaru 6apya mMakoJuiap 6up-6MpuaaH pakaTruHa OUTTa Cy3 O6uaH apk
KWJcajia, 6up XU Ma'bHOHU Oungupaau. byngan ¢apkiap anbatrta, Xap 6Up XaJKHUHT
acpJiap JaBOMHJA MUFUJITaH TaXpubasapu cababsiv KeJanud YUKKAHAUDP. Xap OUp XallK
y3ura xoc Tap3/fa KeWWHTH aBJiojJjapra HacuxaT Ba MacjaxaTJjap 6epraH. ByHUHT
HaTHWXKacKu/la 3ca MaHa UIyH/lal 6up-6Mpura yxuaii Ba GpapKJu MaKoJuiap nanjo 6yaras.

TunmyHocavMkAa X03UPryu KyHra Kazap 0y coxajZia amasira olhupu/aaéTrad UiMHUn
W3JIaHULJIAp YyJApPHUHT HaKaJap MypakKkad TWJ OUPJIMIA SKaHJUTKWAAH JanojaT
6epagu. lllyHaail skaH, MKKU XUJ MaJIaHUSAT Ba JyHEKApall coxubJapyura Teruiuiv Xasik,
MaKOJJIapUHU OUp-OMpM OWJIaH KUEcaab YpraHuil xaM MarFpub Ba MallpUK 3aMUH
XaJIKJlapu YpTacuJard HEYOFJIMK YUFYHJUK €KW aKCMHYa TadoBYT MaBXKYyAJUTHHU
Kail$ 3TUII UMKOHHWHU 6epajiu.

Muanul  KaJpuaTaapHu udOAAJOBYM MaKoJJIap Ba YJApPHUHT HWHIJIM34a
TaJIKUHJIApU TAapKUOUJary Ccy3JlapHU JIEKCUK XUXATAaH TaxJIWJA KWINII JaBOMHUJA Iy
Hapcara 3’bTU60pP KapaTUIIHU JIO3UM TONJUKKH, OyH/a allpuM CY3JIapHUHT MakKoJujiap
TapKUOUAA KYJUIAHWJIMII 4YacTOTACM aH4ya IOKOPUM €KW aKCUHYa, S'bHU alpuMm
CY3JIAapHUHT 3Ca KYJJIAHWJIUII YaCTOTACU aHYa MacT 3KaHJIMTU IKKOJ Ky3ra TalllJlaH/H.
Mucos Tapukacuaa 6U3 Xap MKKaJa TUAJArd MakoJiapJa Ky ydpauurad cysJjaapHH,
OyHJaH TallKapW, MaKOJJIAPHUHT KaHJAAW Cy3 acoCHja XOCWJ OYJITaHJIWMTUHU TaXJUJ
KWJIMIITA YPUHUO KYPAUK.

Munnuii KaapusaTiaapHu ndoaanoByu y3b6eKya MaKoJiapa KymuH4Ya Kypha, kema,
Ku/uyY, Kumo6, degop, 2y/1, KaprFa,um Ba 6ypu Cy3Japu 3HT Ky y4ypaca, 6y MaKoJJIapHUHT
WHIJIM34Ya TaJKWHJapujaa Kynpok book, head, ear, stick, money, apple, bird, chickens
CY3JIapUHU YYPATHUIIUMU3 MYMKHUH.

Munnuit  KaapusaTaapHd  u“dojAaNoBYM  MaKoJUlapJa TaHa  ab30JIapUHU
OUJAWMPYBYU Ka/a/d, KY/A0K, Ky, 60w, oFu3, o€k Kabu Cy3jap Kyn KyJIaHWraH 6yJica,
allHU 1y MaKOJUJIApHUHT WHIJIM34a TaJKUHUJAruaapja aca head, ear, hand, face, nose,
ear, stomach, heart cy3napHu y4paTamu3. byHzaH KypuHUOG TypuUOAUKH, TaHa
ab30JIAPUHU OWJIAUPYBYH CY3-KOMIIOHEHTJIap y30eK4ya MaKoJuIapAaH Kypa yJapHUHT
MHIJIM34a TaJKUHU/IArd MaKoJ1ap/ia Ky yupap 3KaH.

YMyMaH Hapca-OyiOM HOMHHU OWJIJUPYBYM OTJIAPHUHI MIITUPOKHMHHU TaXJIUJ
KWITaHUMU3/a y36eK TUJIUJAru MaKoJuiapaa Kumoo, 2an, degop, memup, HOFopda, KOWUK,
moul, Kema, NU4okK, Kypna, kuauy, doupa, dop Kabu cy3jap MaBxKyJh OyJjca, yJapHUHT
WHIJIM34a MyKoOUWJ1apuaa aca book, sack, wall, iron, vessel, pot, stick, bread, oven, purse,
fence, wine kabu Cy3JJapHUHT UIITUPOKUHU KYPULIUMU3 MYMKHH.

MakoJilapHd XaWBOH, IMappaHja Ba XallapoT HOMJAPUHU OWJAUMPYBYH
CY3JIApHUHI HUIITUPOKUra Kapab Takkocjaaigurad Oyscak, 6y 60opajja XaM HHIJIU3
MakKoJUIapyd OJAUMHIA cadpa TypraHura TyBOX, OVJIMIIMMHU3 MyMKUH. Mwuanin
KaJpuaTjapHu udoJanoBUM y36ekya MakKoJulapAa Kapra, 6aauk, um, 6ypu, Kyu,
FYHOMCUH, Mysi, 6yp2a, U/0H, HCYyxcad Kabujap ULLJIAaTU/ATaH OyJica, OyHah MaKOJJapHUHT
WMHIJIM34a TaJKuHuAa hawk, dog, fish, bird, horse, cat, mouse, hare, tortoise, pig, bear,
monkey, swallow, chicken cuHrapu cy3/apHu Kypamus.

WHCcoH/MIapHU HOMJIAII YYYH UULJIATWJIAJUTaH OTJapJaH MUJJIUK KaJpHUATJapHU
ndoiaJoBUM Y30eK4a MaKoJlapJa Kyuujard oTJiap UillJaTUJIraH:

YynoH, 6y34u, OHa, Ku3, KyWHU, Ky/104, ycm;

7
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tree, peanut, bush cy3napu UlIaTUITaHUTA T'yBOX, Oy/1aMu3.
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By MaKoJIJITapHUHT MHIJIM34a BapUaHTH/IA 3Ca MHCOHJAPHU HOMUHHU OUJIAUPYBYHU
OTJIap/laH KyHujarujaapyu UIJIaTUIraH:
Cook, master, father, son, liar, neighbour, shoumaker, mother, daughter/

YCUMJIMK HOMHUHU OUJAMPYBYM OTJIAPHU COJUUITUPTAaHMMHU3/A UKKaJa TUJAAATU
MakoJlapJla XaM Kapuib O6up XWJ Cy3Jjap HIIATUITAaHUHU KYPUIIUMU3 MYMKHH.
Munnuil KaapusiTiaapHd MpoJasoBUU MaKoJuiapJa KYNpoK 2y, mukaH, dapaxm,oama
Cy3J/1apy, MAaKOJIJIAPHUHT HMHIJIM34a TaJKUHHJIA XaM XyAJU L1y Kabu rose, thorn, apple,

I0Kopuaa MakKoJ1ap/ia KaHJaW Cy3 UIITUPOK 3STTAHUHHU KYpuO YUKAUK. IHJM 3Ca
yJapHU MUCOJIJIap 6UJIaH ucO0TIallra ypuHaMu3.

MakoJu1apara acocuia

Ne . V36ekxua Mako.11ap: WHr/1M34amMyKo006u//Iapu:
Cy3Jiap TYpKyMHu:
ATHED e B e =Like mother like daughter;
OHacuza Kapab KU3UHU O
WHCcoH/IapHU HOMJIALI = —
By3u4u 6e160KKa s.14uMac, = The shoemakers son always
1. y4yH UILJIaTUIaJUTaH %
— Ky/A0a-myHduza . goes barefoot;
dynoH kyn V6y/1ca i xapoM = Many cooks spoil the broth;
yaaou.
bumma kaana karaa, ukkuma = Two heads are better than one;
WHCcoH TaHa ab30JapH RO MG,
" = All bread is not baked in one
2. HOMJIAPUHU bew Ky 6apobap smac. oven
1 0o1aJI0BYH OTJIAP -
Bew naHstcaHzHU oF3uH22a
= Grasp all, loose all;
mukma.
TaxdupdaH Kouub 6yamaiiou. = No flying from fate;
Baxkm akuadyp, Fogpun 6y1caHz = Time is money;
3. | MaBxyM MabHOJIU OTJIap Ko4adyp.
CynatimoH yadu desaap = When the cats away the mice
Kymuaou. will play;
Hkku kemaHu yuisnazaH dapéza = Ifyou run after two hares you
Fapk 6yaadu. will catch none;
Xap scotiHu Kuama op3y, Xap epda | = In every country the sun rises in
4. AHUK Ma’bHOJIU OTJIAp 60p mouly mapo3u. the morning;
[ltamon 6yamaca, oap axmridre = There is no smoke without fire;
YYU KUMUpAAMatiou.
TemupHu Kusuzaxda 60c. = Strike while the iron is hot;
= One swallow doesn’t make
Bbup KapFra 6uiaH Kuw Keamac.
summer;
. . o = Don’t count your chickens before
XaliBOH HOMJIAPUHU Kyascanu Ky3da canatlimus.
5. T O they are hatched;
a P TysiHuHe dymu epea meKkaHoa. = When pigs fly;
Kapra Raprapune Kysud = Hawks will not pick hawk’s eyes;
yykumaiiou
U1 (G ) 67) = = No rose without thorn;
cadagcus.
6. YcuMIIMK HOMJIapUHU T e s e = Every man has his price;

ndo1anoBYM OTIap

0/maHuHz2 mazuza 0AMa
mywadu.

= The apple never falls far from
the tree;
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Kypyr o orus tupmap, = Empty vessels' make the most
noise;
e (6 O (O = There is no such thing as a free
lunch;
7. Cudarnap Ba Pebsiap Altibcus napsapduzop = Nobody is perfect;
Aseau yiina, keliuH cyiina = First think then speak;
Basauk 6owudan cacuiiou = Fish begins to stink at the head;
JycmuHzza Kap3 6epma, 6epcarz | = Lend your money and lose your
cypama friend;

AllpuM TaJKUKOTUYMJIADHUHT QUKpUTa Kypa MUJIMAJIUKHUA HUPOJaJOBUU y30€eK
XaJIK MaKOJUJIapMHUA OOIIKAa TWJIIapra Tap:KMMa KWJMLIJA XaM y3ura Xoc Iy Kabu
KUXATJAapHA MHOOATra OJIMII JIO3UM. ABBasiaMb0p, MaKoJlJlapAaru MUJIJIMK JieKCuKara
3bTUOOp KapaTUll MakKcaZra MyBoQukK, lllyHuHraek, yaapra xoc Tyraa ¢ukp upoJacuHu
TaCcBUpJall XaM fiHaZla MyxuUM xucobJsiaHaAu. byH/jall napeMuoJIOTUK OUPJIUKIAPHUHT
aKCapMATMHM 3ca Cy3Ma-Cy3 TapXuMa KWIMG 6yiIMaiigu. Ys6ekya MUJUIHHA
MaKOJUIAPDHUHT allHaH MYKOOWJ/LIapyd OOIIKAa XOPWXKUUM THJIApAa y4paMacJurd Xam
TabuuK XoJs. buHOGapuH, pakaT y36eK TUJIUHMUHI y3UrardHa XocC, xed OUp XaJaKja
ydpaMaiJiural AypAOHaJapHy XyJa KyI. YJapHU TapKMMa WYJIU OpKaJMu XaM 6Goulika
XaJIKJlapra eTKa3ull MyMKHH Ba Iy OPKay XOPKIUKJIAPHU y30€eK XaJlKu MaZlaHUATH
Ba KaJpUAT/Iapyu OU/IaH TAHULITUPUIL UMKOHUSITUTA 3ra 6y1aMu3.

XyJsioca ypHU/A KyUHMAAarujaapHU TAbKUAIALI )KOU3:

1. Tax/iua >kapaéHuja UIYHra aMUAH OYJAUMKKH, Y30eK TUIWJAA AXWUAUK, WUPUH
CY3/UK, axuaauk ea XyobuHauk, ¢apocam ea 6edapocamauk XaKuAaru MakoJiaap
KYMYUJIMKHU TallKWJI KWJICA, MHIVIM3 THJAMJA 3cCa KYOpPOK madoupKopauk,
maxcpubakopauk, uaM, Kaco-xyHap, Ukmucod 8a mexcamkopAuK TYFPUCUJATU MaKoJliap
KYT yYpalluHU Ky3aTAHUK.

2. Muvii - KapusATaapHu HKQoJasoBYM y36eK4ya MaKoJlap Ba YJIAapHUHT
MHIJIM34a MYKOOWJIJIAapU JIEKCUK XUXATAAH YpraHuJraHja yjap ypracuja 6Uup KaHdya
yXmauiuK Ba ¢apkJjap MaBXyAJUTd Ky3ra TalljlaHagu. YaapHu auddepeHnydan Ba
HoguddepeH Al XycycusiTJapura Kypa 1) KOMIIOHEHTJIapu OHUp XuJ OyJras;
2) yMyMaH HOyXIIall KOMIIOHEHTJH; 3) UKKM KOMIIOHEHTH OUp XWJ O6yJiraH; 4) 6up
KOMIIOHEHTH VyxIllam 6y/aradH; 5) HKKM KOMIOHeHTH apK KujaajguralH; 6) O6up
KOMIIOHEHTH (papK KWJIaJuraH MaKoJuiap Kabu rypyxJapra 6y MyMKHH.

3. Tax/1M/1 KUJIMHTaH NapeMUOJIOTUK OUPJIMKIAPHU TAUIKWJ 3TYBYM TassHY Cy3J1ap
CEMAHTHK JXMUXATJAaH Ky3aTWIraHZa yJapHU OJITH Typra axpaTHll MYMKHHJIUTH
oguHIaIAM: 1) MHCOHJApPHM HOMJALl Y4YyH MUUIATUJIAJUraH oTJap, 2) XaWBOH
HOMJIapUHHU UOAANOBYU OTJap, 3) MaBXyM MabHOJIM OTJap, 4) MHCOH TaHa a’b30Japu
HOMJIapUHHU UdOAAT0BYH OTJIap, 5) aHUK OoTJap, 6) ¢pebiiap Ba cudaTaapra.

4. CyHITM WW/IapAa MakKoJl Ba MaTa/ulap JIMHIBOMAaJaHUM HYKTau Has3apJaH
ypranuia 6ouiaHgd. ByHjai ypraHui yJlapHAHT Ma3MyHUHM aclleKTUHU TYJIAFUYa 04u0
6epuiura épaaMm 6Gepaau. Makos Ba MaTa/UIapHU JIMHTBOMaJlaHMW HYKTaW Ha3ap/aH
YpraHuill yJIapHAHT MUJLJIMU Ba MaJlaHUU XyCyCUSTJIapPUHU YpraHulira oJaub Keyaaau.

4. UHrnv34ya MakOJIJIADHUHT CTUJMCTUK >KUXATAAaH MUJUJIMHAIUK XYCyCUSITH
YJQpPHUHT 3KCIOPECCUB-3MOIMOHA] MAabHOCU XaMJa 0OpPa3J/IMJIMK XYCyCUSITUHU OOUIKA
TWJJIAp TMAapPEMUOJIOTUSICMHUHT CTUJIMCTUK KUppasapu OuaH KuécjaraHjaruHa
Ma'bJyM OViau.
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5.boiika TUJ MakoJs Ba MaTa/UIapMHU ypraHull yiia MaMJaKaTHUHT XaéTU Ba
MaJlaHUATU OWJIaH TaHMIIUIITa épfam Oepaju. LIlyHUHrJEK, yaap XaéTtha TypJau XU
xoJlaTaapJaru GUKp Ba FOSJIAPHUHT GUP-OMpUra yXUALJIMIMHU YpraTaju. YJIapHUHT
y¥3Ura XxoC MUJIUTMUJIUTH MapeMHUOJIOTUK OUPJUKJIAPHUHT CTPYKTYpP-TPaMMaTHK, JIEKCHUK,
CTUJIMCTUK, QOHETUK Ba CEMAaHTHUK XyCYCUSTIapH OPKaJIU HAMOEH 6V1afiu.
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